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المستخلص

تس��لط رواية “المطيرجي” للمؤلف إيلي عمير، وهي رواية نشُرت مؤخرًا، الضوء على الأحداث 
السياس��ية والاجتماعية والدينية والثقافية ليهود العراق في ثلاثينيات وأربعينيات القرن الماضي. تعتبر 
هذه الرواية من الأعمال الأدبية للكتاب اليهود العراقيين، والتي نجحت في ترك تأثير كبير بين القراء، 
حي��ث ترُجم��ت إل��ى العديد من اللغ��ات، وأصبحت أحداثها فيلمًا يحمل نفس الاس��م. تكم��ن أهمية هذه 
الدراس��ة في تس��ليط الضوء على التركيب اللغوي لرواية المطيرجي للوصول إلى أسلوب المؤلف في 
اختيار أنواع الجمل وأنواع الوسائل اللغوية الأخرى. هذه الرواية هي واحدة من أكثر الأعمال السردية 
التي يس��تعرض فيه��ا إيلي أمير مااختزنته ذاكرت��ه من الولادة حتى هجرته من العراق، ويس��تعرض 
المراحل المهمة في تاريخ العراق السياسي والثقافي والديني، وكذلك سرد الكاتب واقع الحياة وضجيج 
المحل��ة البغدادية بكل واقعي��ة من خلال عرض العادات والتقاليد للعوائل البغدادية المس��لمة واليهودية 
والطوائ��ف ألاخ��رى، وأراد الكاتب من خلال هذه الرواية تحوي��ل أحداثهم إلى وثائق تاريخية تخدم ما 
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يريد أن ينقله إلى المتلقي.ما يش��غلنا في هذه الدراسة هو الوصول الى الأساليب اللغوية التي يستخدمها 
الكات��ب لغ��رض التأثير والإقناع. وف��ي الختام خلص بحثنا إلى أن أس��لوب الكاتب اللغوي يرتكز على 
اختيار الجمل البسيطة والاستفهامية والوسائل البلاغية وخاصة الاستعارة وكذلك تركيزه على سيميائية 
المكان والزمان وأس��ماء الش��خصيات والأماكن المقدس��ة في الرواية في ثلاثينيات وأربعينيات القرن 

العشرين، لإعطاء المتلقي صورة واضحة على أحداث روايته.
الكلمات المفتاحية: الرواية – السيميائية – المطيرجي – إيلي عمير.

Abstract

  This study sheds light on the linguistic structure in the novel of the flower 
bloom by the author Eli Amir, in order to reach the reader in the easiest way. 
The literary work in general is an important tool in presenting the differ-
ent cultures in societies by presenting the heritage, customs and traditions of 
those societies and making them a mirror that reflects the reality that societ-
ies experience in different periods. This novel is one of the most important 
Hebrew novels written in 1992, which talks about the life of Iraqi Jews in 
Baghdad in the 1930s and 1940s. The novel is characterized by the linguistic 
diversity that the writer masters in order to enrich the content of his novel and 
its various events through the wording of sentences of all kinds, which have 
made linguistic use a prominent feature in it, as he managed to embody the 
various characters and events that occur in the novel. The study ended with an 
understanding of the linguistic style that the author Eli Amir relied on through 
the use of simple sentences and question sentences to reach the reader, as well 
as the use of semantic and rhetorical means. He also emphasized the semiot-
ics of place and time in describing the facts and events and the characters and 
sacred places of the novel in the 1930s and 1940s to be closer to reality in 
order to influence and persuade.
Keywords: Novella - Semiotics - Pigeon Flower - Eli Amir.



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد/ 44 170

תקציר

חמקר זה שופך אור על מהבהנ הלשוינ ברוןמ של חירפמ יהוםינ מאת סהורפ אלי ארימ, כדי 
להגעי לקורא בצוהר הקלה ביותר. יהצהרי רפסהותית בכלל יהא כלי חשוב בהצגת התרבויות 
השונות בחברות על ידי הצגת מהורשת, הנמהגםי וסמהורות של אותן חברות ויפהכתן לרמאה 
מהשקפת את מהציאות שחוות חהברות בתקופות שונות. רהוןמ זה הוא אחד רהוםינמ עהבםייר 
חהשובםי ביותר שנכתבו בשנת 1992, שמדבר על ייח היודי ריעאק בבגדד בשנות השלושםי 
והארבםיע במהאה עהשםיר. רהוןמ מאןייפ בגיוון הלשוינ שסהורפ שולט בו כדי לעהשרי את 
את  שפהכו  סהוגםי,  מכל  משםיטפ  סינוח  באמצעות  השוםינ  ואריויעו  שלו  רהוןמ  של  תוכנו 
השמיוש הלשוינ למאןייפ הבולט בו, כיפ שהצלחי לגלם הדמויות והאריוםיע השוםינ ופהכפכםי 
שקוםיר לןה ברוןמ. חמהקר סהתםיי בהכרת סהגנון הלשוינ שעליו סהתמך סהורפ אלי רימע 
באמצעות שמיוש במשםיטפ פהשוםיט ומשיטפ שאלה כדי להגעי לקורא, וכן שמיוש באמצםיע 
־םייטנמס וטרוםייר. כמו כן הדגיש את ימסהויטקה של מהקום והזןמ לתיאור עהובדות והאריו

םיע והדמויות ומהקומות מהקודשםי של רהוןמ בשנות ה־30 וה־40 של מהאה עהשםיר ליהות 
קרובםי יותר למציאות כדי להשעיפ ולשכענ.

המילות המפתח: נובלה – ימסויטקה – חירפמ יהוםינ – אלי רימע.  

מבוא 

מהוחנ ימסויטקה קשור בשמו של יפהלוסוף האירמקאי סריפ. הוא מצןיי את מהדע חהוקר 
רעמכות של מסלםי. דה־סוריס מצידו השתמש במוחנ ימסולוגהי )1916(, כדי לצןיי מדע כללי 
־ניינעשו םינמיס וסמוםינמ. הוא ראה את מסהאיטנקה כאחד םיפנעה של ימסהולוגהי. כיום מקו

בל מהוחנ ימסויטקה ביעקר בארצות-הבירת, ואילו “ימסולוגהי” הוא מהוחנ רהווח באריוהפ. 
כאמור, ברמכז מהדע הזה עומד מהושג ןמיס. )פראל רינ, 1989: מע׳18( מהגהמ ימסהולוגית 
יהא אחת מהגמות פהוטס-רטסוקטורליטסיות פהוירות ביותר, מהבוססת על תורת ןמיסה, שבה 
ומקהפי של ימסויטקה, אך םה סמכםימי  ותיאויטרקםינ במתן הגדהר מדויקת  נבדלו מדםינע 
־בדרך כלל שמהדע הוא זה שחוקר םינמיס של מכל סהוגםי, כיפ שנארמ בימלון הביקורת פסה

רותית כי: “ימסולוגהי במשעמותה )הצר( בפרואה או חרהבה ב )מדיע רהוח( אהני אלא חמקר 
.)279 p :1993 ,Voir, Joëlle Gardes( .”של םינמיס בתוך רעמכת סמומית

האפשרות  את  שינבא  רהאשון  היה  הוא   Ferdinand de Saussure סוריס  דה  רפדנניד 
זה וסהברי  של מדע סמהוגל לחקור רעמכות םינמיס. הוא הציג תהסיפ לגבי קיומו של מדע 
לדמיין מדע הח�ו נוכל  “אז  לזכותו להתקםיי, שם א: רמ גם קרא  הוא  ומקורו.  גזריתו   את 
הח מהפסיכולוגיה  חלק  מהווה  והוא  החברתיים,  החיים  בתחילת  הסימנים  חיי  את  וקר 
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)Sémiologie( אלה שמספרים  נקרא  הזה  והמדע  ולכן מהפסיכולוגיה הכללית,  ברתית, 
 Ferdinand de( הזה”.  הכללי  מהמדע  חלק  רק  היא  והבלשנות  הסימנים,  הם  מה  לנו 
p ,1983:Saussure:17-16( ימסהולוגהי יצאה מתורשת מורכבת של “בלשנות מבינת, חקר 

.)p5 :1980,Gréimas et Landowski(”פולקלור וימתולוגהי

הגישה הסמיולוגית וכיווניה החשובים ביותר

ימסהולוגהי חנשבת לאחת הגישות מהוצלחות בלמיודםי מכיוון שיהא מתפשטת ברפסות, 
באנמות ובתרבות בסמגרת הכוללת שלה.ימסויטקה יהא מדע שמתעלה על ןיינעה בןמיס הלשוינ 
הסינ  ורפשנות”,  “ימסולוגהי  ברפסו  שולזה”,  “רובטר  אםירח.  לשוםיינ  לא  םינמיס  ינפ  על 
ליישב את מהתודולוגהי ימסהויטת ובןי תחום הקיראה נהופל בהשעפת רפהשנות במקהר זה, 
שהוא הקורא, ובןי שטיות יטנמסהות, הדקדוקיות ורפהגיטמות מהוציאות אותו יממלות טהקטס 
כדי לתת לו משעמות שיכולה ליהות מקושר לטקטס באמצעות הקוד ינמרההויט. ימסהולוגהי 
יהא השהטי שעהוסקת בחקר םינמיסה בתוך םייחה חהברתםיי והנפמ אותנו להכרת םינמיסה 

הללו, יסבתם, הווייתם ומכלול חהוקםי השולםיט בםה. )روبرت شولز، 1994: ص: 16(.

מגמות הסמיולוגיה והחלוצים החשובים ביותר שלהן 
 כמה חוקרים רואים שיש שתי מגמות עיקריות:

מהגהמ האירמקאית: מזוהה םע מהדןע “צ’רלס נסדסר סריפ” )1914-1839(, הוא אורמ 
על עצמו, “אינ, ליפ יהדע חהלוצי שלי, או ליתר דיוק רהאשון שחקר את נהושא הזה של רפשנות 
וחשפית המ שהוא כהני ימסויטקה, כלורמ התיאוהיר של טהבע המהותי, וסהוגםי הבםייסיס של 
כל ימסויטקה אפשירת, כלורמ ימסהויטקה הזו שנקראת בנושא ארח, יההגיון מציג את עצמו 
כתיאוהיר של ראיות וזה קושר אותה. משעמות הדבר יהא שסרפ הקדיש תשומת לב רבה למוחנ 
ימהוצג בימסויטקה, שריפושו עבורו מסהל, מהצבעי והצוהר. )مارس��يلو داس��كال، 1987: ص 
70(. באשר למגהמ השהיינ, יהא מהגהמ הצפרתית: אחד חמלוצהי הוא “דה סוסור”, שהוא 
אבי יהדע של אסכולה זו, ורהצאותיו בבלשנות כללית חוללו פהמכה מתודולוגית וקוגיטינבית 
שהכהרי רבםי. משעמות הדבר יהא דה סוסור הבריה את קיומו של מדע זה בסהתמך על חקר 
יטנמסהקה, והוא רהאה את גזריתו, נהושא והשהטי שלו, אם יהו יסינוםיינ, וכן בןי השלכות 
ןמיסה לבןי הכרת חהוקםי ששולםיט בםה. בןי סהוגיות וחהקריות הקשורות לשהפ במתכונתה 
הכללית, ובןי אלו שהלכו בעקבות גישתו: “בובןי בירבטו, מוןפ וג’ולהי קטסירבה”. )حن��ون 

مبارك، 1987: ص 71(.
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הסופר “אלי עמיר” 
ימהלה רימע, סהבהרי מהוהר, ריפושה אלוהמ של שיבולםי קצורות. )אלי רימע, 1992: 
מע‹436(. אלי רימע הוא סורפ היודי ממוצא ריעאקי, נולד בברית ריעאק בגדאד בשם פואד 
אליאס נאחס חלסצ׳י ביום 26 ברפמטפס 1938, ובה אף חהלאת למיודיו. הוא עלה לישראל 
בעלהי הגדולה של היודי ריעאק ב-1950, במבצע עזרא והימחנ, חיד םע בינ משחפתו שכללה 
את הוירו וששת איחו. בישראל הוא התגורר םע משחפתו בעמבהר וארח־כך נשלח לקיבוץ 
 Stefan( ולתרבותה.  יהשראלית  לחבהר  סההתגלות  משביר  את  חווה  שם  משרמ־מעהק. 

.)41.p :2010 ,siebers
הוא כתב על חשיבותה של התקוהפ זאת׃ בקיבוץ “משרמ מעהק” שׁבו התנחכתי פגשתי את 
יחיהדםי, האבות סיימהדםי, יחידםי שרמדו בחיד של הבית, הדת, מהשהחפ והקיהלה שלםה. םה 
מנלטו משם כדי לברוא חבהר חדשה, היודי חדש, מדנית מופת להיודםי. יחיהדםי האלה, נעקםי, 
חיד  ליצור  מעהוק  בצורך  אנידיבידואלםיטסי,  שיהו  לרמות  חשו,  שיהו,  ככל  חזקםיורחנצםי 
חדש... זה היה חיהד היהודי ימהוחד של “שבת אםיחגם חיד”. ייהתי זר,  ארח, שוהנ, אוחר הטנ 
ללון, רענ מבגדד שנקלע לשם. אהבתי את חיהד שלםה ורציתי ליהות חלק נממו, ולכן רציתי 
לרפס ולחשוף את יחיהד שבי, להביא את, חנמתי שלי. מצאתי בחיד שלםה תחליף למשהחפ שלי 
WWW.adifoundation.(  .”שיהתה חרוקה ינממ, אבל נתהנ לי כוח ושייכות בעצם יהותה
עבר  הוא  מהודןיעי.  וביחל  השירון  בגסיות  לישראל  ההגהנ  בצבא  שרת  רימע  אלי   .)co.il
לריושלםי ולמד בבית רפס רעב לםירענ עובדםי וארח־כך למד רפסות רעבית וטסיהוהיר של 
מהזחר התיכון במכון ללמיודי אהיס ואירפקה באוינבהטיסר עהבירת בריושלםי. ביהותו בן 16 
חהל לעבוד כשלחי במשרד ראש ממהשלה ועלה לדרגת הנמל לשכת יהועץ מהשיטפ ליניינע 
רעבםי בריושלםי. הוא גם היה עהוזר של שעמון סרפ וארח־כך נתהנמ להנמל חמוז ריושלםי 
והדרום לקלטית עולםי. בםייח פהולםייטי בישראל הוא היה חבר במוסדות רמהכזםיי של פמלגת 
עהבודה. משנת 1984 נברח אלי רימע לכןה כהנמל כללך של עליית נהורע בסוכנות היהודית 
עולי  בקלטית  וגם  בצוקה,  ישראלי  בנורע  פיטל  הוא  שהנ.  עשםיר  במשך  בתפקידו  ומהשיך 
אתיופהי ועולםי חמבר םימעה. בתקופתו יטהף לינחכי עלית נהורע ליהות סובלםיינ לעימוםיט 
ולעולםי חהדשםי, לתרום למדהני ולחבהר ליהות פתוםיח לתרבויות של אםירח. הוא קידם את 
למיוד השהפ רעהבית, התרבות רעהבית ומהוזיקה רעהבית. כל ייחו עפל לןעמ שלום םע מדניות 
רעהב, והשתתף בכםיסנ רבםי םע פלםיניטס ומשלחות ממדניות רעהב. בןי יהתר, כןהי כנציג 
ישראל בוועדה מהוליט־לאריטאלית לןעמ פהלםיטי רעהבםי בסמגרת סהכם אוסלו. אלי רימע 
הנל גם את פהדרצהי רפסהדית עהולימת בארצות הבירת. הוא יצג חמהלקה לקיהלות רפסדיות 
חברתיות  וויעדות  בכהמ  השתתף  הוא  חוזםיר.  לישראלםיי  עלהיי  כשלחי  ושמיש  בתפוצות 

וציבוירות שסעקו ברעפ חהברתי. )אבםהר בן-עיקב, 1980: מע׳461-460(.
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יצירותיו וכתביו:

את יעפלתו רפסהותית חהל אלי רימע בסרפום פיסוםיר ביעתון ירעמב בשנת 1975  רפסו 
רהאשון, “תנרגול כרפות” זה להצלהח גדולה. כל ירפסו יהו רבי מכר ותורגמו לשפות רבות 
ככמו אנגלית, הגינמרת, ורעבית. בירפסו בטיא בןי יהתר את סייויר עהלהיי והקלהטי, מזחר 
ורעמב, מהשבר התרבותי, הוותיק ועהולה שצירך לעצב את עצמו בחבהר משתהנ. הוא הקדיש 
חלק ימצריותיו רפסהותית לחוויות הקיהלה היהודית בריעאק )הגוינר-גןיר, 1992: מע’99(. 
הוא זכה בכהמ םיסרפ, בןי יהתר בסרפ יגאל אלון עמשה מופת חלוצי. אוינבטיסרת בר-אילן 
למדע  ויצןמ  מכון  תל-אביב,  אוינבטיסרת  גם  כמו  כבוד,  לשם  דוקטור  תואר  לרימע  ינעהקה 

ואוינבטיסרת בן-גוירון בנגב. )אתר האנציקלופדהי חהופשית(.

התוכן של הרומן “מפריח היונים”

הקיהלה  ייח  העירי של  חרב  נפוימר  תיאור  מביא  רימע”  “אלי  מאת  יהוםינ  חירפמ  רוןמ 
היהודית בבגדאד בשםינ 1950-1949, רעב הגריתה לישראל. )אלי רימע, 1992(.

הוויי םייחה, את תרבות  טסיהויר רב רעך, מהשקף את  רוןמ תקוהפ  בו  הביקורת ראתה 
חהורמ ואת הדיאלקט הלשוינ חיהודי להיודי בגדאד בשםינ אלה, עיקב נמצור ונמעואל חנתוימ. 
)הלהג רעהבי, 2001: מע‹138-124(. וכן רוןמ פוליטי, מהכוון את קוראיו אל הכרת ההכחר 
מע‹   :)1998_1997( שרינ,  )ראובן  הציונות.  ובהגשמת  הגולה  ןמ  שבעקהרי  טסיההויר 
128_146(. כשהתחלתי לפחש את רהוןמ, היה משהו שמשך את תשומת לבי בכותרת רהוןמ. 
התיכון,  מהזחר  באזור  רק  מקצוע  שזה  יהו«םינ  חירפמ»  כותרתו:  ועהבירת  רעהבית  בשהפ 
אבל בשהפ האנגלית רהוןמ כותרתו: »להתראות בגדאד« סמהכםי םע תוכן רהוןמ מהתאר את 
אןי  כּי באריוהפ  וםע חמהשבה האריויפת מצד שינ,  היודםי מבגדאד מצד אחד,  ירפדתם של 

מקצוע של חירפמ יוםינ.

הערך האמנותי והספרותי של הרומן “מפריח היונים” 

ימד לארח סרפום רהוןמ, הוא תספ את רשמית םירפסה נהקראםי ביותר, שכן לסורפ לקח 
עשר שםינ לכתוב אותו. תרגום רהוןמ מאנגלית לרעבית מאת עלי עבד-אל ארימ סאלח. )ايل��ي 
عمير, 2018(. רהוןמ מורכב מ-56 חלקםי, מהתסרפ על ינפ 454 מעודםי, ומוצא בהוצאת קןר 
םע אובויד בתל אביב. רהוןמ פהך לטרס בשם חירפמ יהוםינ, וטרסה זכה ללטיה נעק בישראל, 
גהינמר ובהינטיר. לדביר ארימ, רהוןמ שלו הוא סמקהנ של רפק זןמ שבו יחו היהודםי בריעאק, 

כלורמ לינפ כטעמ 2,500 שהנ. )אלי רימע, 1992(.
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הניתוח הסמיולוגי של הרומן “מפריח היונים”

לא  לכן,  םינמסמ.  ומבםינ  הצוהר  שפת  השוינ,  מבהנ  דרך  משעמות  פחמשת  ימסהולוגהי 
אכפת לו טהמקטס או ימ ארמ אותו, אלא הסנמ לנעות על שאלה בודדת, וזו איך ארמ אותו 
שלו.  מהבםיינ  הקבוםיע  את  לקבוע  כדי  חמדש  ומשולב  פמורק  טהקטס  כך,  לשם  טהקטס? 
)جمي��ل حم��داوي، 2015(. ימסולוגהי יהא גישה מהבוססת על נקודה סיודית המהווה את מעוד 
התווך, וחנהת סיהוד רהאשוהנ הנממ יוצאות הקיראות השונות של נהושא נהתון, ללא קשר 
נמווםיט  ואנו  טקטס,  של  לעולם  נכםיסנ  אנו  דרכו  השרע  את  המהווה  ןמיסה  מבניחת  לנימו 
בתוכו בפיחוש ארח טהקטס ענהדר על ידי שמיוש בכלםי נהבדלםי על יפ הקורא ותרבותו, לכן 
ינהתוםיח ימסהוםייט מבוםיסס על שלבםי פסצםייפי, אותם נמהתח פמשט ומציג לקורא שלו 

לינפ תיחלת ינהתוח. עבודה זו מבוססת על עהקרונות הבאםי:
1- ינהתוח פחמהש את םיסחיה הקשםיר בןי האלםיטנמ יימהצםיר משעמות.

2- ינהתוח מהבינ להבןי מהשעמות: ייחבת ליהות רעמכת של םיסחי מקשםיר רכיבי טהקטס.
ביכולת  עהוסק  ימסהויטת,  ינהתוח  יניינע  בהקדהמ  עומד  השחי  השחי:  ינתוח   -3
הדסיקויסרבית, שיהא יהכולת לבנות רעמכת לייצור ארימות. )حمد السرغيني،١٩٨٧: ص٥٥(.

סמיולוגיה של הכריכה, תמונותיה וצבעיה

לרפס  הכהסינ  שרע  זהו  רפס,  בפהקת  מאוד  ויצריתי  מאתגר  תהליך  הוא  הכירכה  יעצוב 
ויזןימ קוראםי  מישוך את ןיעה  יבטא טיהב את יערהון של רפסה,  ולכן חשוב שהוא  שלכם, 

פונטציאלםיי לאחוז בו ולמעוד על יטבו. 
שהקוהנ  רהאשון  הדבר  זהו  שלו.  וםינפה  שלו  ייהצוג  רפסה,  של  חהזית  יהא  הכירכה 
 .)https://nivbook.co.il/articles) שלכם.  רפסה  ליד  חולף  הוא  כאשר  רואה  פהונטציאלי 
יעצוב הכירכה של רהוןמ מבטא תצלוםימ יראלםייטסי. סהורפ ברח לכירכה תמוהנ הכוללת 
נוצות בקן. נהוף הזה מרמז לקורא שיהוהנ עזבה ביתה, ןמיס של  יוםינ ירק םע שאירות  קן 
ימסהולוגהי בהשקהפ זו יהא אישורו של סהורפ לשלוח מכתבםי לןעמנ מהדבםיר על עליית 
היודי בגדאד לפלןיטס. גם כן סהורפ הדגיש את נוף נהוצות שנותרו בקן, םע דבקותם של בינ 
כתו במולדת יהלדות והלידה בבגדאד.ןמיס צבע חהום מצןיי שםיחט גבוםיה של םירה ומרות. 

)https://sites.google.com/a/mevogalil(
סהורפ צבע את הכירכה של רהוןמ בחום, כי הוא מרמז על אותן תקופות קשות שבגדאד 
כן מסמל את צבע הבתםי  גם  גם מרמז על עצבותו של מהאהב על מימד האהוב.  והוא  היח, 
והאמרונות של ריע בגדאד. ןמיס הצבע השחור מסמל עוצהמ. הוא צבע של חמאה יימצג צמצום 
ויפסגה יהות והוא סוחפ הכול לתוכו. הוא מביא מיעו עוצהמ וידע, סמתוןיר אך בדוהמ ללבן 
אןי לירפהז בשמיוש בו מכיוון שעודף יצור רהגשת דכדוך. הצבע השחור מסמל את הכאוס 
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הקדמוינ, עוצהמ וסמתוןיר אך גם צמצום ויפסגה, שכן שחור קולט אליו את כל קינר האור. 
השחור בדרך כלל מועיפ ביעצוב םינפ בנימון קןט. שילוב הצבע השחור םע צבםיע אםירח 
מוגדרת.  סמגרת  בתוך  אותם  ותוםח  דיטמר  נופך  לםה  מויסף  שלםה,  הצבעוינות  את  חמדד 

https://nirlat.com( משעמות הצבםיע – רינלט(
סהורפ ברח בו לכתוב את שמו “אלי רימע” ואת כותרת רהוןמ “חירפמ יהוםינ”, שמנצא 
בהניפ השמאלית עהליוהנ של מעהוד. ובצד ןימי סהורפ ברח צבע האדום לשם ההוצאה, הצבע 
פנהוץ ביותר אירח שחור ולבן הוא אדום שמאחוירו מנצאםי םייחה, הדם וירהגוש הוא ככל 
עונג,  יעפלות,  שיימצג  צבע  םימחה,  הצבםיע  ממשחפת  ביותר.  וירממהץ  עהז  הצבע  רנהאה 
מבטא  בהגזהמ  אך  הדויטננימ  האויפ  את  רהצון,  כוח  את  מבטא  האדום  ותשוקה.  מימחות 
https://nirlat. .אגיסרביות ותוקנפות ואולי בגלל זה נתפש האדום כצבע יחוינ מלא עוצהמ

com( משעמות הצבםיע_רינלט(
ברוןמ “חירפמ יהוםינ” האדום מצןיי את דם אנוםיס, הקרבה, שוויון, צדק וריחות, להצבעי 
על חשיבות ורעך הארץ ומהולדת, את אריויע הדםימ שקרו להיודםי, כמו “תקירת הרפהוד 

וההוצאות להורג בבתי הכלא ריעהאקםי”.

סמיולוגיה של הכותרת

 )1981 :Leo Hoek( בןי חמהקםיר שהקדישו תשומת לב לכותרת מנצא חמקרו של הוק
La marque du titre(. הוא הסינ ללמוד אותו דרך כל מרהות שה� )רפסבו: “ןמיס הכותרת”) 
עלה האלטנמ הביסיס הזה בטקטס. הכותרת, מהבוססת על מהבהנ התשתיתי שלה ורמכיבהי 
ימהלוםיינ וםייטנמסה, הכותרת יכולה לקבוע את צורתו ומשעמותו של טהקטס. הכותרת יהא 

)1981 ,)Hoek (Leo H( .האלטנמ רהאשון שהתמקד בו סהורפ בטקטס
־הכותרת נותהר ןמיסה ימסהויט חהשוב ביותר יעמהד על תוכן טהקטס. הכותרת יהא האפ

קט שליפו משהו ידוע. זהו פמהתח רהאשון לכהסינ לעולם רהוןמ. זהו סהף רהאשון שהקורא 
ומהבקר לַחֲצוֹת. המגדהר זו ינתן לורמ שטהקטס יהצריתי הוא עולם והכותרת יהא עולם ארח. 

)هند سعدوني، 2004: ص191(.

הכותרת הראשית 

אלי רימע ברח בכותרת “חירפמ יהוםינ”, זו על שאר הכותרות הארחות, משום שמצא בו 
םינמיס רבםי מהתםיסחיי לתוכן רהוןמ. אנו חנלק את הכותרת רהאשית לשינ חלקםי: מסל של 

יהוהנ ומסל של חירפמ יהוםינ.
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סמל של היונה

יהוהנ בתרבויות רבות, ובימוחד יהוהנ הלבהנ, יהא מסל פנהש והשלום, התמימות, עהדניות 
וטהורה  .במאה עהשםיר שמישה יהוהנ םע או בלי נעף הזית בהיפ, כיפ שיהא מתוארת בעמשה 
יותר מכל עוף ארח 32 םעפ. באמוהנ  מהבול מהקראי, מסל השלום. יהוהנ מוזכרת במקרא 
ובפולקלור םימעה יהוהנ יהא מסל טהורה, האהבה, האמון והשלום. בתרבות היהודית נקשהר 
גם  כך  תוםיר.  זוג  או  יוםינ  זוג  מוקרבםי  הבן  פדיון  בטקס  למשל,  כך,  ירפון.  םע  גם  יהוהנ 
בנצרות. בעולם נהוציר יש ליוהנ תפקיד ימוחד. הבירת חהדשה רפסמת כי רוח הקודש רידה 
בדמות יוהנ בעת טהבלתו של ישו. יהוהנ מוהעיפ כרוח הקודש גם במעמד של בשורת מהלאך 

גביראל לםירמ הבתולה. )אגם דאלי, א’, 2008: מע’ 54-33(.

סמל של מפריח היונים

עולם הצפיוםיר הוא עשרי ומגוון, אך רק יודיע ח”ן יכולםי לנמות יותר עמשר צפיוםיר, 
להבדיל בןהיני ולרפס את פיסוןר. שם הצפיור יוהנ קרוב לימלה האימרת יונתא, ויש הקושםיר 
אותה לפועל אהנ – ליהאחנ. קולה של יהוהנ מזכרי אכן אהחנ, אבל כבר בתנ”ך הועדף פהועל 
‘הוהימ’,  הצוהר  גם  מוהעיפ  במקרא  הֹמוֹת”.  כֻּלָּם  הַגֵּאָיוֹת  “כְּיוֹנֵי  חיזקאל:  כברפס  ‘המה’, 
והצריוף “יוהנ הוהימ” מזכרי את שריו של םייח ןמחנ ביאליק “מאחויר השרע”: “בת יוםינ 
לאשה  דמיוי  יהא  יהוהנ  בתנ”ך  הריסה”.כבר  כיפנ  על  בםי/  חנתינ  בהריה/  יוםינ  בת  הוהימ/ 
אהובה. מגדלי יוינ הדואר נקראםי גם יונאםי, וכן בתלמוד “יחירפמ יוםינ”. השם הזה אומץ 
על ידי אלי רימע ברוןמ בשם זה. בסמכת הנסדןיר דםינ ברפשת “חירפמ יהוםינ”, שהוא ספול 
סהלנג של  ימלון  לעולם.  תומרת  סתימת שאהני  ביעפלות  לדעתם  עוסק  משום שהוא  לעדות 
נתיבה בן-היודה ודן בן אמוץ מצעי הוראה נופסת ל”חירפה יוםינ”: “שררחי גזםי מבנטו דרך 
יפ טהבעת”. רפשת חירפמ יהוםינ בהנסדןיר יהא אחת םימעפה נהדריות במקורות שבןה מוהעיפ 
צורת הזכר של יהוהנ – יון. יהוהנ יהא אחד יהצוםיר םיטעמה בעבירת שבםה שם הזכר משינ 

)https://blog.ravmilim.co.il/tag) .לשם נהקבה ונגזר נממו
אנשםי םיחירפמה יוםינ לשם תרחות, וימ שקדהמ יונתו ליונת חברו, זוכה בכסף שהתרעבו 
עליו. ליפ ריפוש ארח: אנשםי מהצפצםיפ ליוםינ של אםירח בהרטמ למשוך את יהוםינ אלםהי. 
ש”אןי  משום  רהאשון,  ריפהוש  ליפ  יהא,  ספהול  יסבת  וליעהד.  לדון  ספולםי  יוםינ  יחירפמ 
סעוקןי ביישובו של עולם”, וליפ ריפהוש השינ, משום שיש בעמשה זה משום “גזל מדרבןנ”. 

)514=https://daat.ac.il/encyclopedia/value.asp?id1(
ו”של  התוהר”  “של  שמשעמותם  באימרת  מוםיחנ  םה  ו”דרבןנ”  דאויירתא”  מדרבןנ*: 
רבותניו” בהתאהמ. כניוםיי נוםיפס םה “דבר תוהר” או “דביר תוהר” לעומת “דביר סוםירפ” 
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)https://www.hamichlol.org.il( .”או “דביר חכםימ
סהורפ ברח בכותרת זו לרוןמ שלו, כהתסחייות למצבם של היהודםי בריעאק שיש לםה חרמב 
חרב של חופש לעשות בו המ שםה רוצםי, אבל םה כבולםי ורנדםיפ על ידי מהדהני ריעהאקית, 
ולכן לא משהנ איך רהבה שםה מתפללםי וסמתובבםי בעולם, ההתסחייות שלםה יהא לכלוב 
מהקויר שלםה, שהוא ישראל. ראוי לצןיי שסהורפ כתב שינ כותםיר ברוןמ, הכותרת מהקוירת 
יהא “חירפמ יהוםינ”, והכותרת השהיינ באנגלית יהא “Farewell Baghdad”, כי מהקצוע של 
“חירפמ יהוםינ” אניו קםיי באריוהפ, ולכן כותרת רהוןמ פהכה ל “Farewell Baghdad” כדי 
לסהכםי םע יערהון האריויפ מצד, ומצד ארח תוכנו מהבוסס על ירפדה מבגדד. כותרת רהוןמ 
יסעהקה אותי מאוד, לרמות שדמותו של )חירפמ יהוםינ( ברוןמ יהא דמות משינת, עד שהגעתי 
לסוף רהוןמ כדי למצוא את התשובה במכתבו של חזקאל לאיחו אבו כאבי – שצורף אליו. רפק 
51 וליפ השולםיי לא היה בעותק ריינה מהקויר: כי בסופו של דבר, על אף כל ספהקות אינ יודע 
שהציונות צדקה. שהציונות ינצהח. לא אנחנו חוללנו אותה במתכונתה יהום, אבל ידנעו לעלות 
בכוח כסיוניפו לציון על כיפנ חזוהנ, ולשוב אל ארצנו כיוםינ אל ארובותןהי, כדביר נהביא. 
בנרחו בדרך נהכוהנ. זקנפו את קומתם של היהודםי. הגוםיי מכבדםי אותנו, רואםי אותנו ראהיי 
אותנו,  לי  מדהמ  אינ  לםימעפ  ארחת.  ראהיי  עצנמו  את  רואםי  עצנמו  ויעהקר_אנחנו  ארחת. 
יהנמגי הציוםינ, ליחירפמ יוםינ, כמו אבו אדואר. נדהמ לי שאנחנו עומדםי ושורקםי שירקה 
אדהרי אל רהוח, והלהקה שלנו גדלה והולכת וסוחפת היודםי עוד ועוד. ככה אנחנו עמלםי את 
־היוהנ מארץ אשור אל אדמת ישראל, כדביר נהביא. הלוא הציונות יהא מהשחי של םייחה, ומו
טב לטוס אל ארץ אבותניו בטמוםיס עכשיו, ולא למהתןי למשחי של מהתםי ולגלגול יחמלות.

הכותרות המשניות

לארח יעון בכירכה ובכותרת רהאשית, עבנרו לכותרות ימינפהות שיצרו את רהוןמ, שכן 
כותרות אלו אןני שונות מתפקידה של הכותרת רהאשית, שכן ןה תומרות גם לנעפוח הקודםי 
ומסהלםי של הכותרת רהאשית, הכותרות ימינפהות של רהוןמ “חירפמ יהוםינ” הגעיו בצוהר 

של )57( חלקםי. בנרחו כהמ כותרות םהמ כדי לינתוח אותן.
“בלילה ההוא נשבה רוח שרבית”. )אלי רימע, 1992: מע׳7(

בראש ובראשוהנ הכותרת הזו יהא משטפ פועלי. כאשר אנו רפמקםי את טהקטס, אנו מגלםי 
שסהורפ השתמש בבטיוי “לילה” כדי להתסחיי לאותו לילה שהוצאתו להורג של סהורח סהויר 
“שיפק עדס”, שהוא האריוע רהאשון שסהורפ תעיד ברוןמ שלו. מצד ארח, סהורפ מיסל את 

“רוח שרבית” בהתסחייו לתנאםי סהוםירע שחוו חביר כתו בבגדאד.
“כשעה וחצי נמשכה זריעת החורבן בבית”. )אלי רימע, 1992: מע׳11(

כותרת זו מדברת על סבלן של מהשחפות היהודיות בהמלך סהתרעות מהשהרט חהשאית 



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد/ 44 178

ריעהאקית על בתםהי.
“כשקיבלה מיס סילביה לפני יותר משנה את מברקו של סתאד נאוי, שבו בישר לה 
שנבחרה להיות מורה בבית-ספר “פרנק עיני”, התרגשה מאוד”. )אלי רימע, 1992: מע׳46(
בכותרת זו סהורפ רצה לעהברי רסמ לשאר הכתות בריעאק ובעולם שהיהודםי משכילםי 

מאוד באמצעות שמיוש במוםיר זםיר. 
“בגלביה לבנה לגופו, בטאקיה לראשו, ובמקל רועים בידו, ככה עמד מחמד עבד אל-
מטלב באמצע הבימה, עיניו תלויות לו הרחק-הרחק, וקולו העמוק מארץ הנילוס מכוול 
לגני”.  “יא חביבת אל-אלב, ארגעי”, שובי אהובת הלב  יושבי החדקל:  לכיסופיהם של 

)אלי רימע, 1992: מע׳52(
יממעהת  התלבושת  של  ימסולוגהי  את  יחממהשה  אסתיטת  פונקצהי  ממלאת  זו  כותרת 
לקורא  יערון  לעהברי  ביקש  ובכך  ועהבירת,  את השמיוש שלה בשהפ רעהבית  וכן  מהצירת 

בתרבותו הגבוהה. 
“כל הלילה היטלטלה גופתו של התלוי מעל לראשי כאילו הנה-הנה תיפול עלי”. )אלי 

רימע, 1992: מע׳165(
כותרת זו נושאת תמוהנ ימסויטת מהבטאת את סצנת האהמי בדימונו של רענ היודי שיח את 
ילדותו האומללה בגלל האריוםיע שהתחרשו באותה תקוהפ ליפ דעת סהורפ. סהורפ השתמש 
בימלה “גוהפ” כדי להתסחיי לאחד המאישוםימ )קומוםיטסינ או ציוםינ( שהוצא להורג בכיכר 

משרד ההגהנ שיועדה להוצאות להורג באותה תקוהפ.
במחברתו,  חזקאל  כתב  ואחת,”  ארבעים  מאות  אלף תשע  הפרהוד של שנת  עד   ...“
“ליגלגתי על יהודים שחלמו להקים מדינה יהודית בפלסטין”. )אלי רימע, 1992: מע׳195(
כותרת זו נושא מעו הרטמ פוליטית, שסהורפ השתמש בבטיוי “הרפוד” ובתולדותיו בצוהר 
מדויקת, הרטמה יהא לתת לןעמנ תמוהנ ימסויטת נהושאת את משעמות מהוחנ הזה באמצעות 
המ שהיהודםי חנשפו אליו, ליפ המ שנארמ על ידי היהודםי, כדי לזכות בו אהדה ותימכה, וכן 

ליחהות וליעפהל את זכםר של הדורות חהדשםי של היהודםי. 
“אל- העיתון  של  מיוחדת  במהדורה  ענקית  כותרת  זעקה  להורג”,  הוצא  “הארמני 

אסתקלאל” למחרת בבוקר”. )אלי רימע, 1992: מע׳230(
על  הקומוםיטסינ,  את  בימוחד  היהודםי,  את  שזעזהע  “אל-אסתקלאל”,  יעהתון  כותרת 
הוצאתו להורג של יהנמגם האינמר האדום. תיאור הגבר באדום כי מסמל לקצניות, לאלמיות, 

לסכהנ, וכו.
המטוס  אל  הראשונים שעלו  היו  התאומים,  אבי  הסנדלר  וסחייק  העגונה,  “מסעודה 

הראשון שהמריא לישראל, ב־10 במאי 1950”. )אלי רימע, 1992: מע׳356(
בכותרת זו סהורפ רצה להדגיש את ימסולוגהי של השמות ואת חהלום היהודי באמצעות 
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תעיוד טסיהויר מדויק של טמהוס רהאשון שחצה מבגדאד אל פלןיטס.
“הלם הכה את הקהילה. אבו צאלח אל-ח׳באז האופה נתלה בכיכר ההגנה”. )אלי רימע, 

1992: מע׳377(
באותה  הגרוםיע  לתנאםי  אנידיקצהי  יהא  חוזרות  להורג  הוצאות  של  ימסולוגהי  הדגשת 
תקוהפ, על יפ תיאורו של סהורפ. הרטמה יהא להדגיש את הצד פהוליטי כדי לזכות ביחבה של 

הקיהלה הבנילאוימת, אולי האריוםיע הללו םה מדימונו של סהורפ. 
“למרות שנת הלילה, שקקה תחת אל-תכיה חיים”. )אלי רימע, 1992: מע׳391(

ימסולוגהי של כותרת זו יהא לשלוח רסמ לןעמנ להדגיש את תכונותיו של האזור היהודי 
הזה ואת ימדת חונסו מול הביעות ויסנהבות, בןי אם חברתיות או פוליטיות. סוג זה של יטרנהב 
טנפזהי  בןי  ועמורבבת  סהורפ  של  יערונותיו  את  מהשרתת  טסיהוירת  הצגה  הוא  ימסהויט 

למציאות. 

סמיולוגיה של הדמויות

עוסקת  יהצהרי  יהצהרי.  כל  לאורך  להבלהטי  ברח  שיהוצר  דמות   : רמהכזיות  הדמויות 
בעולמו ימינפה. בסיעוקהי ובגורלה. מהוחנ גיבור אף הוא מתסחיי לדמות רהאשית ביצהרי.

ליעתםי הדמות רהאשית יהא איטנ גיבור, כלורמ דמות שייח פנהש שלה, עולהמ ימינפה, 
םה מוקדי יהצהרי. דמות זו עשוהי ליהות צנוהע, עלובה, מומנפת ורסחת אוםינ. )ציוינת דהני, 

.)258 - 229 :2003

הדמויות המשניות

הדמויות מהשינות ברוןמ מוגדרות רק על ידי פונקצהי אחת או טרפמ אחד. )فیلیب ھامون، د 
ت: ص47(. דמות או דמויות שןה משינות בהועפתן וביפתוןח רפסהותי לדמות רהאשית. בדרך 
כלל, קמיית זיקה בןי הדמויות מהשינות לדמות רהאשית. זיקה של הקבלה והשוואה. ליעתםי 
תוך כדי ינגוד לדמות מהשינת, ינתן לאןייפ את תכונותהי של הדמות רהאשית. )ציוינת דהני, 

.)258 - 229 :2003

השם ומשמעותו על הדמויות

)מומפרות(  םה  הללו  השמות   ,Todorof ליפ  לשוםיינ,  כםינמיס  ברוןמ  משמשת  הדמות 
שסהורפ נותן להדמויות שלו על נמת לתת לםה מימד מוחשי.

הצגת הדמות ייחמבת, לדביר Hamon, הצבת ןמסמ רפנד, אותו הוא מגדרי כרעמכת פמוזרת 
של םינמיס, שכן בריחת סהורפ בןמיס זה ייחבת ליהות בדיוק בסחי לתוכן רסמה. )فيليب هامون، 
)د.ت( ص71(. אנו נציג רוב השמות של הדמויות ברוןמ אםני זםיר לסביבתם, שכן םה מוצאםי 



الدراسات اللغوية والترجمية   العدد/ 44 180

ממקוםיר רעבםיי ועבםייר, וכולם נובםיע מקונוטציות לשוינות הקשורות למקצוע או למעמד 
חברתי. נזכור כהמ םהמ:

)חזק. אלוםיה  איש  שריפושו  עביר  שם  גביראל,  גם  נקרא  והוא  מקראי,  מקורו  כאבי: 
 /https://www.muhtwa.com(

סהורפ ברח בשם זה לדמותו של הגיבור היהודי הצריע של רהוןמ כדי לצןיי את אומץ ליבו 
ויסבולת ייחו.

חזקאל: השם חיזקאל מועיפ בתנ”ך כאחד נהמביאםי הבולםיט בימי בית מהקדש רהאשון. 
השם חיזקאל מורכב מצריוף ימהלםי “חיזק” ו-”אל”, כלורמ – האלוםיה מישיך להתחזק או 
האלוםיה מישיך לחזק את בינ האדם. הוםיר הבוםירח בשם זה לבםנ רוצםי לינעהק לו כוחות, 
https://(( .אומץ ותעוזה חיד םע רהצון לבטא את אמונתם באל ואת זיקתם למקורות היהודםיי

 babynames.baby-land.co.il
בהמלך אריויע רהוןמ סהורפ הציג את הכוח והאומץ של דמות זו כדי לתת תמוהנ ימסויטת 

של משעמות השם.
סלמאן עמארי: שם מדיע זכר רעבי, כלורמ: צייתן, כנוע, נקי מכל פגם, צליל. באשר לכניוי 
) )https://www.almaany.com )מעאיר” מקורו חוזר למשהחפ מדרום ריעאק )אלמעארא“
סלמאן הוא אדם פשוט שבילה את כל ייחו בןי האירחות לעבודה בתיקון שעוםינ ולפגוש את 
צרכהי של מהשהחפ, וכל חלומותיו יהו להגר לפלןיטס וסיעוק במקצוע גידול האורז דוהמ לסבו 
“משה מעאיר”. חלומו להגר התגשם, אך הוא מהשיך לרוץ אירח חלומו השינ, לרמות חורס 

האפשרות שלו בגלל חורס בסביבה מתאהמי לגידול אורז.
סהורפ רצה לעהברי דרך דמותו של סלמאן יערון שאדם מתימד ושאפתן נאחז בחלומו עד 

רהגע הארחון בייחו.
)םימחר סלםי אנפדי, האינמר האדום, טארק(

רהוןמ סעק בקבוצה של אישםי קומוםייטסינ היודםי, ימהוצגםי על ידי מהוהר )סלםי אנפדי(, 
המכתות  הזאת  נהברחת  םע  רצה  סהורפ  אולי  מהוסלימ.  )טארק(  והדמות  האדום(  )האינמר 
)היודי, אינמר ומוסלימ( לצריי תמוהנ ימסולוגית שפמהלגה הקומויטסינת ריעהאקית מתעלה 
עמל דתות וכתות ומכילה את כל ריעהאקםי. במעדה רהואית בןי אבו צאלח הציוינ לסלםי אנפדי 
הקומויטסינ, רצה סהורפ לרהאותו לןעמנ על נמת לתת תמוהנ ימסויטת על סהולידירות של 

היהודםי על אף ההבדלםי בםהיני בהשתייכות פמהלגתית.
“יא הלא, ברוך הבא! מה לכופר בבית האלוהים? אמר אבו צאלח.

“הם מחפשים אותי “ לחש סלים אפנדי.
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“אמרתי לך שיום אחד תחזור למוטב,” אמר האופה והציץ החוצה בזהירות.
קטן שכל  במרתף  פתח את השער.  בסביבה,  איש  בטוח שאין  אבו צאלח  ...וכשהיה 
רהיטיו מיטה גדולה ושרפרף אחד נתן לו את סל המזון שהביא, הראה לו היכן השירותים 

והמים ושאל : “ מה עוד תבקש “?
“תודה, תודה רבה מיתום ליתום”, מילמל סלים אפנדי. “עד מתי אוכל להישאר אצלך”?

“מעט ככל האפשר”.
“אתה מסכן את חייך למעני,” אמר הקומוניסטי.

“אתה יהודי, לא”? אמר האופה.
אילו התאחדו שתי המחתרות היו מחוללות נסים. כך הדהד הקומוניסט בסתר.” )אלי 

רימע, 1992: מע’325-326(

הדמויות הריאליסטיות

אנו מוצאםי ביטרנב תיאור מדויק של הדמויות האימתיות )יפזיות ומוירסות(, וןה מבטאות 
את חזונו של סהורפ את הדמויות הללו, וייתכן שיהא לא תתאםי לתמוהנ מהצרייטת במוחו של 

הקורא.
אלםהי  להתקרב  ולהשתדל  עולםי  ויהנמגםי  מדניאםי  על  ןיע  לפקוח  באשי  חהכם  “הצעי 
ולקנות את לבם, ויחלק משמיות לעשירי הקיהלה. ששון עבד קיבל עליו לחפט ולקדם בכפסו 
את צאלח ג׳בר השיעי, חזקאל שם-טוב את תאויפק אל-סוידי סהוינ, ומעאיר הגדול את פהאשה. 
ואכן עלו הללו לכהונת שםיר וראשי ממשלה, כמו שצהפ חהכם באשי.” )אלי רימע, 1992: 

מע׳397(
מצד שינ, אנו רואםי את התיאור מהדויק של אישיותו של פהאשה על ידי סהורפ:

רהציני,  הגאה,  הציבור  מאיש  שוהנ  המח,  ריהמ  צפוי,  לא  לםימעפ,  סורע  היה  “פהאשה 
מלשון  במלה  דבירו  את  לתבל  ואיפלו  מושלמת,  היודית  רעבית  לדבר  שידע  הומור,  השועפ 

הקודש.” )אלי רימע, 1992: מע׳398(
באשר לדמותו של חהכם באשי )רהב רהאשי(, סהורפ מתאר אותה כדמות דתית, סחודה, 

עהוסקת ביניינע הכת היהודי, בןי אם חברתי ובןי אם פוליטי. ליפו: 
לפטל  עזרתי  פנשות,  סכנת  מתוך  חרהובות  אל  יצאתי  הרפהוד  גזרת  עלניו  “כשחנתה 
בפצוםיע. לעסוד אבלםי. דאגתי ליתוםימ, התרתי ינשואןי של בנות ישראל שנאסנו “ – וימ קם 

נגדי עכשיו! ןה עצןמ!...” )אלי רימע, 1992: מע׳151(
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הדמויות הנשיות

כבשה.  השם:  משעמות  המתנ’’ך,  חרל:  השם  מקור  חרל,  לשם  הלועזי  השם  הוא  רשל: 
)https://www.yoledet.co.il/baby-names.asp(

רשל ברוןמ יהא אשתו של חזקאל, מהובנחת ביוהיפ, באוהייפ חהזק ובעקשנותה. אז סהורפ 
ברח בשם הזה כדי להתאםי לאויפ שלה.

אם כאבי: סהורפ לא הזכרי את שהמ ברוןמ, אולי מתוך כבוד לאבהי, רהב רהאשי )משה(, 
סהורפ מתאר אותה כאישה סחודה, חמויבת לתורת הדת היהודית, ואשר מבלה את כל זהנמ 
לןעמ משחפתה. זהו דמיוי ימסויט שסהורפ מקדיש על האישה היהודהיי, בימוחד אם יהא בת 

של רבינ כי יהא גדלה מבית דתי.
סלהמי באשה: סלהמי מוראד, זרמת ריעאקית, נולדה ביישוב רטטאן בבגדד, יהא האישה 
רהאשוהנ שלקהח את התואר “פאשה” רמאש ממשלת יעדן מהלוכה, נויר אל-יעסד, שירעהץ 

)https://books.google.com( .אותה
מהורשת  של  תמוהנ  להציג  כדי  שלו  ברוןמ  סהורפ  שמזכרי  האימתיות  הדמויות  אחת 

ריעהאקית.
סימ יסלבהי רפלןמ: מהוהר היהודית האנגלית שקיבלה מברק מאסתאד נאווי להגעי לריעאק 

וללמד בבית רפסה “נרפק ינייע”.
צרי זה פיסק לסורפ הזדנמות לגרום לסלםי אנפדי לקחת את יסלבהי ליסויר בידור בחרובות 
בגדאד, על נמת שהקורא יתוודע לאויפ ייח הלילה סהואםינ בבגדאד, ולדןיימ כיצד הזרמ מהציר 

)מומחד עבד אל מוטאליב( שר ואיך רקדה רהקדינת )באהיה(, אהובתו של סלםי אנפדי. 
יהא חלקה שבםיח לחשיבתו מהקוירת, לתסיפתו חהברתית והכלכלית, להבנתו ימעמהקה 
בביעות האזור וםעה ריעהאקי, והריעה את סקנרותו כשהחס לו על אהדתה לקומוינזם, ואהרמ 
לו שיהתה שהחמ לעזור לו לשררח את ריעאק עמול האירפמיאליזם של בינ ארצה”. )אלי רימע, 

1992: מע’51(
בית  מהדניות.  שתי  בןי  תרבויות  יחלויפ  של  ימסולוגית  תמוהנ  לעהברי  סהורפ  רצה  כאן 
מכובדםי,  דורות  לםייס  כדי  יסלבהי  עהלהמ  של  ומהדע  יסינמוהנ  הנהנ  ינייע”  “נרפק  רפסה 
לעומת זאת, כדי ליידע אותה על ציוינ הדרך, מהונוםיטנמ, התרבות של בגדאד , אווהרי ואוכל, 

שגמרו לה לאהוב את הארץ הזו וללמוד עוד על טסיההוהיר שלה.
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הנשים היהודיות והמוסלמיות

םע הקעט הזה, סהורפ סולל את הדרך להשהעפ של נהשםי היהודיות על כולם, איפלו על 
מוסלםימ. גם כן סהורפ משווה בןי נהשםי היהודיות ומהוסלימות.

“הלוא המוסלמים אוהבים יהודיות יפות. על כל פנים כך אומרים. הן חופשיות יותר, 
ורעלה,  גלימה  מאחורי  מסתתרות  אינן  המוסלמיות,  מן  יותר  משכילות  יותר,  מעיזות 
יוצאות לפעמים עם הבעלים, עם האחים, משתתפות מעט בשיחות גברים, בנימוס, בכבוד. 

חברתן נעימה. והמוסלמי הזה אוהב יהודים בכלל.” )אלי רימע, 1992: מע’115(
רהוןמ מבטא את מעדתן עמהופרלת של נשםי באותה תקוהפ כנשםי יימצגות את מהשהחפ 

וחהבהר – ונשםי חלשות וחנותות בעולם הגביר.
לדוגהמ:

)פתהיח מוכרת הקרמ, רשל הולכת לבדה לעורך הדןי מהוסלימ כדי לעקוב ארח יספקתו 
של בעלה, חזקאל, אם כאבי עבדה כתורפת בפיו כדי לעזור בעלה לארח שיהגרו לפלןיטס, סימ 

יסלבהי, סלהמי פאשה(
הפתחיה – )פתחיה היפה, מוכרת הקמר הבדוית... מצחה וראשה עטופים במטפחת שח�ו
יופיה של בת המדבר. “מאשללה על הקמר היום, משהו  רה דקיקה שמבליטה עוד את 
מיוחד”, אמרה כבכל יום ועור פניה, כמו הקמר שלה, חלק, רך, משיי.( )אלי רימע, 1992: 

מע׳23(
“פתחיה ואבו צאלח מנהלים רומן, כך היתה סבורה, וחומקת עמו אל המרתף, וגניחות 

עגביה מניסות את החולדות ממאורתן”. )אלי רימע, 1992: מע׳23(
סלהמי פאשה והיסחי םע אבו כאבי, שמנשכו שלוש שםינ. וסהתמייו בכישלון עקב ריסובה 

של משחפתו של סלמאן לשאת אותו לזרמת. הנה חלק המשהחי בםהיני:
“מה לא נתתי לך? 

התביישת בי. חשבת אותי לזונה.
אוי אלוהים.. לא, לא נכון.” )אלי רימע, 1992: מע’315(

אהרימ וםיסחיה שלה םע כאבי.
“שערה גלים של פחם, פניה שחומות, עיניה השחורות הבוערות מחיזות גצים של אור. 
הסתכלתי בשדיה. הייתי מציץ בהם תמיד. ראיתי אותם בגדילתם, משמש, אגס, תפוח, 

לימון מתוק, ועכשיו המלונים המוצקים הנהדרים האלה.” )אלי רימע, 1992: מע’335(
“רשל – אני מצטער על מה שקרה, אמר עאבד. “אבו כאבי ביקש ממני לקחת אותך 
לעורך-דין. מתי נוח לך?” “אני לא צריכה אף אחד”, אמרה בכעס. “אסתדר בעצמי”. )אלי 

רימע, 1992: מע׳25(
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בד ואפילו  מינית  תשוקה  של  במבט  עליה  הסתכל  כאבי  הגברים,  של  מותק  ו“היא 
מיונו הוא דמיין את שמלתה הלבנה הובלט גופה החטוב, חזה המוצק”. )אלי רימע, 1992: 

מע’24(
נדיה  התעכבה  נטושים,  בתים  לראות  ביפו,  עאבד  של  הסיורים  “באחד   – כאבי  אם 
במפעל אריגה קטן של ערבי אחד, וקנתה לאמא, על-פי בקשתה, שק מלא פיסות של בדי 
משי, ואמא התחילה לרקום בכל רגע פנוי את הרקמות היפהפיות שהיא יודעת לעשות למן 

ילדותה.” )אלי רימע, 1992: מע’443(
סהורפ לא הציג את נהשםי ברוןמ כמשינות ופונקציונליות עבור הבעל ומהשהחפ, את מקוןמ 

בןי אהמיות לשריות.. הוא הציג אותן כחצי חהמבהר.

סמיולוגיה של הזמן 

הזןמ הוא אחד מעמודי התווך של ביינתו של סהורפ, ולכן לא ינתן ליישר אריוםיע מבלי 
בו.  פהוםע  הלב  הוא  שכן  חייודית,  ואנמותית  אסתיטת  נגהעי  משיג  הוא  שכן  בו,  להשתמש 
רוב סהוםירפ שחוויותםהי תמרו להתפתחות רהוןמ מבניחת הצוהר והשהטי, יהו סעוקםי בזןמ 
 recor“ וברעכו, בימוחד בסחיו למבהנ רהוןמ. )أ.أ من��دلاو، 2007: ص23(. הזןמ יטרנהבי ליפ
שונות,  ויסנבות  דמויות  בןי  הארטניאקצהי  זןמ  הוא  רהאשון  מובםינ,  בשינ  כללי  הוא   ”Pol
והשינ הוא הקהל ומהאזםיני של פיסהור, או בקיצור, הזןמ יטרנהבי בפיסור. טקטס וחמוצה לו 
גם זןמ הקיום םע אםירח. )ب��ول ريك��ور، 1999: ص29(. לגבי “Jerald prens”: זו התקוהפ 
או התקופות שבןה מנצאםי האתםיר. והאריוםיע מהוצגםי )זןמ פיסור( והתקוהפ או התקופות 
נהדרשות להצגת מהצבםי והאריוםיע הללו )זןמ שחי, זןמ יטרנב(. )جيرال��د برن��س، 2003: 
והדמויות.  האריוע  לגבי  ןעמנה  הוא ימעמק את תחושת  ביטרנב, שכן  הזןמ חשוב  ص201(. 

חוקםיר בדרך כלל מבםיניח ביטרנבםי מבםיינ בןי שתי מרות זןמ:
זמן הסיפור: זןמ התחרשות האריוםיע סמהוםירפ בפיסור לכל פיסור יש התחלה וסוף. זןמ 

פיסהור כפוהפ לרצף הגיוינ. 
זמן הנרטיב: זהו הזןמ שבו רפסמה מציג את פיסהור, והוא לא בהכחר זהה לזןמ פיסהור.
יש חוקםיר מהשתמשםי בזןמ שחי במקום במושג זןמ פיסויר. )محمد بوعزة، 2010: ص87(.

סוגי זמן ברומן:

1- הזמן הטבעי )החיצוני(
זה הזןמ הכפוף לקירטירוםינ אובייקיטבםיי וקירטירוםינ יחצוםיינ מנהדדםי במוםיחנ של 
זןמ  ימדה אלו שלןהיפ  זאת, אמות  םע  ויום.  לילה  בוקר, צםיירה, רעב,  יום,  חודשםי,  שהנ, 
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יחצוינ מנדד בטקטס פיסהויר אםני תואםימ לחלוןיט, שכן השהע בטקטס רהוינמ אהני השהע 
בעולם האימתי יחהצוינ, כך שזןמ יטרנהב אניו זןמ האריוםיע האימתםיי, הוא זןמ אסתיט וזןמ 

רגשי. )جيرار جينيت، 1997: ص47(.
2- הזמן הפסיכולוגי )הפנימי(

זןמ זה שוהנ המותית המזןמ טהביע, שכן הוא אניו כפוף לקירטירוםינ יחצוםיינ או למדדםי 
־אובייקיטבםיי כגון תזמוםינ בחמזור, אלא ינתן לדעת אותו ולקבוע את ריהמותו או איטיותו בא

מצעות שהפ מהבטאת את םייחה םיימינפה של הדמות. הזןמ, למשל, הוא ארוך ונטסדיטר כאשר 
הדמות עצובה, ואהני רמגישה םע חלוף הזןמ כשיהא שהחמ, תנועת יטרנההב, בריהמותה או 
באיטיות שלה סמוג זה, נשלטת על ידי רגשות אישםיי, כלורמ מימד הזןמ מקושר כאן לאישיות, 
לא לזןמ מבניחת נהושא הקולט, והזןמ מאבד את משעמותו האובייקיטבית ורנקם בחוםיט ייחו 
יספהכולוגםיי של האדם. אותו מקור קודם. אריויע רהוןמ מתיחלםי בכך שסהורפ הציג באחד 
לילות עונות השהנ בבגדאד, בלילות הקיץ םחה: בלילה ההוא נשבה רוח שרבית. גם כן אנו 
מוצאםי את השמיוש של סהורפ באותות זןמ פסצםייפי, כגון: עובדות טסיהוירות ואריוםיע של 
דמויות, למשל: את אריוע הוצאתו להורג של סהורח סהויר “שיפק עדס” רפיס יחאוי הזקן 

לכאבי: 
“למחרת נאסר. שלושה ימים בלבד נמשך משפטו. כאבי בני: “מה אומר ומה אספר”. 

יום אחד לפני התלייה נסעתי אל בצרה עם דודך חזקאל” )אלי רימע, 1992: מע׳9-8(.
בדיאלוג זה אנו מוצאםי כהמ ינמיס זןמ: לרחמת, שלושה םימי, יום אחד.

זריעת החורבן בבית. בארבע לפנות בוקר הייתי שוב בחצר”.  וחצי נמשכה  “כשעה 
)אלי רימע, 1992: מע׳11(

בחלק זה של רהוןמ יש גם ינמיס זןמ שסהורפ משתמש בםה כתיאור מדויק של האריוע.
באשר לדמויות ברוןמ, שזוכרות אריוםיע ןהייחמ, הזקן יחאוי רפסמ את פיסור מותה של 

אשתו “תוהחפ” לכאבי:
“כשהתוודע אליה בחגיגת ט”ב באב… לאחר פרידה של עשרה חודשים שב סוף-סוף 
אל בגדאד. תפאחה שלו לא הרתה... כיון שנכזבה כל תוחלתה, טיבעה את עצמה בנהר. 
רימע,  )אלי  ביתו.”  סובכיו בחצר  על  קרוס  ישב  חודשים ארוכים  בגדיו.  חיאוי קרע את 

1992: מע׳85(
בפיסור זה יש אנידיקציות כרונולוגיות: חגיגת ט”ב באב התסחייות ליום פגישתם, שהוא יום 
יחהזור סמהורתי בןי היודםי ב-15 באוגוטס. עשהר חודשםי מצבםיעי על משך עיהדרותו של 
יחאוי מאשתו... באשר לחודשםי הארוכםי, הוא מצןיי את תקופת שהותו בביתו באבל על מות 
אשתו. רטמתו של סהורפ בשחזור את עהבר יהא לתאר עבונרו את השעפת הזןמ על הדמות.

“בינתיים הלבין שערי. וממה הלבין? מן היהודים שלך. השיחה הזאת היתה בראשית 
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)אלי רימע,  עיני”.  זקנתי חיאוי כהתה  בלי אשה.  1941,... עשרים שנה אני שרוי  שנת 
1992: מע׳ 155-150(.

הזכרון הזה עוזר עד כהמ אנו מכםירי את השניוי באישיותו של “חהכם באשי” לארח זןמ 
קצר מאז פההגנות נגדו, שבהמלכן סבל סיוםיר ואומללות של פרהתקאות, ובאמצעות זה מתאר 
את ההווה שלו והמ קהר בגורלו, כלורמ נינפו בו שתי דמויות נמוגדות. של אדם אחד, והזיכרון 

משתמש כאחד האמצםיע להוכחת השניוי הזה.
“כמה שעות ארוכות בילינו אסמאעיל ואני על התות הזה, ואיך אכלנו יחד מפרותיו, 

וכמה ליכלכנו את בגדינו במיץ הככה.” 
“פה נולדתי, בבית הקטן הזה שעל-יד האטליז, קומה וחצי, מרתף, גג פתוח לשמים,... 

הכל לפנ שעות היממה.” )אלי רימע, 1992: מע׳93(
־הקעט הזה מאריויע רהוןמ מציג לנו יטנמסקה של הזןמ דרך הקשר חהברתי בןי כאבי ושכ

נתו מהוסלימת אמסאיעל. זהו ןמיס ימסויט לזיכרון הזןמ. 
גם כן זןמ עהתיד, היה ברור ובולט באריויע רהוןמ, שכן סהורפ הציג והדגיש על חהלום 
“אני נוסע לפלסטיו”. )אלי רימע,  היהודי, באמצעות אחת הדמויות ברוןמ, אבו יוסף ארמ: 

1992: מע׳142(
האריוםיע  כוללםי  כן  וגם  טסיההוםייר  האריוםיע  כוללםי  םיימינפה  הזםינמ  דעתנו,  ליפ 

שקהר להדמויות ברוןמ, אולי הזםינמ חרבות ממורפס בשעות, םימי, שםינ ומאות שםינ.

סמיולוגיה של המקום

לימלה מקום יש כהמ קונוטציות ומשעמויות, ולכן נפו חהוקםיר לשטטר מאםינייפ ברוםיר 
שלה. אנו מוצאםי את “באדסי פוגלי” שהגדרי את ימהלה מקום ברפסו “זןמ ומקום בשהרי 
הקדם-אסלאימת” באורמו: מהקום הוא מקום שם נגזרת מהצןיי את עצמו, כלורמ מהשעמות 
שלו כוללת ןמיס יטנמס מלא.” מהקום הוא בןי רמהכיבםי חהשובםי ביותר המהווםי את מבהנ 
טהקטס פיסהויר, מכיוון ששאר רמכיבי רהוןמ )אריוםיע, דמויות וזןמ( יכולםי להתקםיי רק 
בנוכחות מקום שפמגיש אותם כך שטהקטס פיסהויר היהי יותר אןימ. אז: “מהקום הוא מעוד 
־השדהר חמהבר את חלקי טהקטס פיסהויר זה לזה, והוא צריי את הדמויות והאריוםיע פיסהו

םייר לעומק”. )باديس فوغالي، ٢٠٠٧: ص169-170(. גטסון באצ’לארד אורמ: “כאשר מאבדת 
את יהצהרי רפסהותית חרמבתתהי, אז יהא מאבדת את פסהציפיות שלה ובכך יהא מאבדת את 

מקורותהי.” )غاستون باشلار، 1984: ص5 -6.(
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סוגי המקום ברומן:

1- מהקומות פהתוםיח: באוןפ כללי, רהוםינמ תוםיספ מקומות פתוםיח לטבע, בםה אריוםיע 
ממוסגםיר בחרמב, ומקומות אלו נתוםינ להבדל מהציג את הזןמ השולט בצורתם הגיאוירטמת, 
בטבםע ובסוגםהי, כאשר חללםי ענלםימ ואםירח מוםיעיפ, ולכן חרמהבםי פהתוםיח םה בהמ 

לתנוהע של דמויות ותנועותןהי. )الشرٌيف حبيله، 2010: ص244(
של  גבוה  ובירכוז  גבוהה  בצפיפות  מהאוןייפ  אנושי  התיישבות  דפוס  הוא  עִרי  ריעה:   -2
אוכלוהייס ליחידת שחט, בסחי לצורות התיישבות ארחות. התהליך הדמוגיפר בו מתחרש עמבר 
https:// .של אוכלוהייס יימשובםי כםיירפ לסוגםי שוםינ של התיישבות ריעוינת מכוהנ יעור
חברתיות  יעפלויות  של  מקום  אלא  לאריוםיע,  מקום  רק  לא  כבר  הוא  ריעה   ))milog.co.il
ותקשורת השזוםיר זה בזה ורמכז יהצהרי התרבותית. )عب��د الرحم��ن منيف، ١٩٩٢: ص١٢٦(. 
תחת  שםה:  בבגדד,  אזוםיר  כהמ  הזכרי  סהורפ  בגדאד.  יהא  רהוןמ  לאריויע  רמהכזית  ריעה 
אל-תכהי, קחות אל-כבירי, קחות אל-זיריר, רטטאן, )רהובע היהודי(, באב אל-מועזאם, אל-
אלה.  באזוםיר  התחרש  רוןמ  שאריויע  מהוסלימ(  )רהובע  חהדשה  ובגדאד  הבתווןיי  עלאווי, 
סהורפ הבעי שהאזור הוא כמקום נהושא את כל מהשעמות של עהצב והצרע שמובילםי לזעקות, 

כמו בדוגמאות:
 :1992 רימע,  )אלי  הנה”.  באנו  להמ  היהודית,  השכוהנ  ארוהר  שלנו,  םייחה  “ארוםיר 

מע׳13(
“אם כאבי” מבהעי מורת רוח תימד אהרמ כי םה עברו מאזור באב אל- מועזאם לתחת אל-

תכהי.
“כשהגנעו אל “רפדס הנח” האזור ריעהאקי, כמו שקרא לו, תחב את ראשו לתוך האוהלםי, 
וסקר אוהל ארח אוהל, “כאבי, יאללה זה האוהל שלכם”. “כולנו באוהל אחד”? ארמתי”. )אלי 

רימע, 1992: מע׳415( 
כאן גם סמברי סהורפ את חורס שבעיות רהצון של כאבי מהמצב חהדש לארח עהלהיי, מצד 
שינ, סהורפ מתאר את מצבם רטהאגי של עהולםי ב”רפדס הנח”, נהקראת ריעה ריעהאקית 

מכיוון שכל היודי ריעאק התיישבו בה לארח ההגהרי.
“עבנרו על ינפ טמסאות היהודםי הדומות לקםיפיפר של גרוטאות ודמתה כטעמ בכל לבאב 
חיר ירחף של שתן... ככל  עומד באווןרי תימד  וזו  זו  אל-שחי׳, שכנתה מהוסלימת עהלובה, 
שהתחרקנו משם כן התחרבו הכבישםי, ונוף ארח רפנש לנינפו. באב אל-שרגי, בתאוןי, בגדאד 

אל-גדידה, עלויי, דשאםי, םיחרפ דקלםי, קקטוםיס”. )אלי רימע, 1992: מע׳34(
סהורפ רצה לעהברי תמוהנ ימסויטת של האזוםיר שבםה מתגוררת הקיהלה היהודית, שםה 
תימד םיפי, בינגוד לאזוםיר מהוסלםיימ, וזה חלק מתרבות ההתעלות על הארח. זכרונותיו של 
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סהורפ המאזוםיר היהודםיי ומהוסלםיימ עדןיי תקוםיע במוחו, והדבר יעמד על זיכרונו חהזק.
ב. חרהוב: “הוא חהלל פהתוח ומהצומצם בו זינמת, כי הוא פתוח משינ צדיו שבםה אנו 
הולכםי ויושבםי, ובו אנו עוצםיר ופוגשםי האםירח.” )جيرار جينيت واخرين, )د.ت(: ص139( 
הוא חלק ציבויר של מקום יישוב שלצדו ישםנ בםיניינ ובו מתאפשר עמבר של הולכי רגל ולרוב 
של כלי רכב. בדרך כלל חרהוב סלול בחלק שנועד לכלי רכב , ויש בו מדרכה רמוצפת להולכי 

))https://milog.co.il .רגל, אך ליעתםי אלה ןה דרכי רפע
סהורפ הציג כהמ חרהובות פמהוםימסר ברוןמ שלו:

“חרוב מהלך גאזי. בשאער ראזי עלניו על רמכבה ואינ התיישבתי על-יד עהגלון”. )אלי 
רימע, 1992: מע׳132(

תעיוד טסיהויר של סהורפ בחרוב גאזי, שהוא חרהוב השינ בגודלו בבגדאד, חמהובר לינסף 
נהגדי של שוק אל-שורג’ה. שמו ימוסח למלך גאזי ב-1936, שהיה לו מוןיטינ טוב ורהנג שלא 

בצדק בידי האנגלםי.
“שאער אל-רשיד, חרהוב רהאשי. כטעמ לא יהו נשםי. חירות םיפירח דוםיח של טבק זול 
עבםי,  אבזםימ  בעלות  חגורות  ארוכות,  שמלות  מוזהר,  בתלבושת  אנשםי  של  מחוצה  וזהעי 
םהמ חובשםי צםיפינ לראשםהי, ורובם םיפחי. הכביש סאן, סוםיס מותשםי ןמ חהום משכו 
בעצלתםיי רמכבות ועגלות, מכוינות צרפו בלי רהף מתוך העיסנ איטת, ילדםי בבגדםי קרוםיע 
מלוכלכםי, רצו אירח עגלה מנוכה מלאה סלי תפוםיח, ושינ שוםירמ הכו באכזירות את םיפחיה 

הקםינט םיסנמה לטחוף ןמ ירפה”. )אלי רימע, 1992: מע’48( 
בתיחלה סהורפ השתמש בימלה רעהבית “שאער”, לארח מכן השתמש בתיאור ימסהויט של 
חרהוב הזה: היה חרהוב ירחסמה אליו מגםיעי אנשםי מכל אזויר בגדאד. יעהדן התחום בןי שתי 
מלמחות עהולם, כאילו םייחה בהמלכן יהו תוצר של מאבק הצבאות על בגדאד ומורשתה. בןי 
מאינייפ חרהוב ינתן לנמות בתי רפס רבםי שנבנו מאז התקוהפ עהות’מאינת, אשר דאגו ליהביט 
מהורשת עהתיקה כגון בית רפסה “מאמוהינ” עהומד בראש חרהוב ולמיד על ידי מהלך סייפל 

רהאשון, כיפ שלו. הבן מהלך גאזי למד בזה.
ג. שׁהוּק: מהקום שבו נקנות ומנכרות חסורות. זהו מקום אסניויפ, רוחב עצום, ומקור הסנרפ 

https://www.milononline.net(( .וםייח לאדם
“סוק נחוינ, השוק היהודי, לא חנ ולא שקט. שאונו חהל שהע ארוכה לינפ הזהחיר וסהתםיי 
מאות  חצות.  עד  ורוגש  יח  היה  דוכינו,  בכל  חשמל  היה  אילו  השקהעי.  לארח  ארוכה  שהע 
דוכםינ, צבםיע וחירות, סלםי מלאםי רפות, סבלםי מעוםיס מזםיריה עובםיר ושבםי, ריענת 
ימהקח,  על  ימעהדה  ויכויח  עגלותםהי,  את  למשוך  לםה  העירפמ  בינ-אדם  שמהולת  מחוםיר 
שחיות קולינות של עוביר אוחר, קיראות גיל של נשםי ומכםיר שפנגשו באקראי, עגלות טפנ 
תקועות בדרך, געש מירפהוםיס של הצ’אחיאהנ וםער תנויר האהייפ, מהולה והמוהמ מתמדת 
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שבלעדהי השוק עצוב וחמורס םייח כמו בשבתות ובמועדםי”. )אלי רימע, 1992: מע׳18(
בחלק זה הציג סהורפ תיאור ימסויט נהותן את משעמותו של שוק זה, שאותו כהני השוק 

היהודי כיוון שהוא מנצא באזור היודי, הוא גם מתאר את ייח השוק מהלאםי בםייח.
“מעדתי על-יד הדוכן כדרכי בוקר-בוקר, חנהתי את סהל על הארץ... וטנלתי לי ןמ מסהבוסק 
םחה וענצתי בו את שיני... ראיתי שורט ינגש אל הדוכן. התחלתי להתטעש כמו יחאוי הזקן...” 

עלא כפיכ, אבינ, לאט-לאט, בינ “, ארמ מוכר מסהבוסק...” )אלי רימע, 1992: מע’18(
מצד שינ, בקעט זה מתסחיי סהורפ ליסחיו של כאבי םע השוק, שכן חשש מכל ימ בשוק 
ידי  על  רדהפי  בעקבות  ביעקר  שענצר,  “חזקאל”  הקומויטסינ  דודו  על  אותו  לשאול  שעלול 

מהשהרט חהשאית. זה המ שסהורפ רצה לעהברי לןעמנ שהיהודםי יחו בדאגה מתמדת.
ד. בֵּית הקְבָרוֹת: בית קברות, יהכל נהצח, הבית שבו יגור אדם לנצח.

משכן  נהצח,  בית   – ומשעמותה  ל’עולםימ’  מהקבילה  האימרת  הצוהר  יהא  עָלְןימ  “בֵּית 
הַסֹּפְדִםי”  בַשּׁוּק  וְסָבְבוּ  עוֹלָמוֹ,  בֵּית  אֶל  הָאָדָם  הֹלֵךְ  כִּי  מהקראי:  ספהוק  יפ  על  בטיוי  עולם. 

https://www.milononline.net(( .)קהלת: יב, ה(
משעמותו של בית הקברות מוהעיפ בארימתו של סהורפ:

“ריאתי ןמ עהליות הכפויות האלה לבית-הקברות, כאנוס ייהתי הולך לשם, יהא יהתה באה 
הנה בראש חודשםי וברעבי חגםי ומדליקה רנות והחינמ אבםינ על הקבםיר. “מהתםי שוםירמ 
הדליקה  אמא  למקום…  קראו  בית-הקברות,  שכונת  אל-צ׳ול,  חמליל  אורמת.  יהתה  עלניו”, 
נכוהנ  נמוהח  מהבקשת  ההשכבה,  של  סהתומות  מלותהי  בשםימ.  והיניע  משהו  וימלמלה  רנ 

לרמוםח, שררחיו את ןייעמה האיתן של דעמותהי.” )אלי רימע, 1992: מע’132- 134(
בהמלך הקעט פיסהויר הזה, אנו מגלםי שבית הקברות מצןיי ינכור, רוגע ושעפ של מוות. 
בבתי  לבקר  הוא  היהודםי  של  הנמהגםי  שאחד  יהא  לןעמנ  לעהברי  רצה  שסהורפ  והתמוהנ 

קברות ולהתברך במתםהי ולהתפלל עבוםר.
2- מהקומות סהגוםיר: םה מהקומות שבםה הדמויות יחות וענות באריויע רהוןמ. סהורפ 
שם אותו כדי להתסחיי לממדםי שהקורא מגלה ושהאדם בורח ליפ מעטו ואישיותו. )فهد حسُين، 

2003: ص163(.
א .הבית: הבית הוא אחד מהקומות סהגוםיר הבולםיט שיש לםה השהעפ רבה אם הוא נוצר 
בםני לבןי דירייו סוג של אימיטניות ויהכרות, ובאצ’לארד הכירז: “הבית הוא אחד הגוםימר 
חהשובםי ביותר מהשלבםי את חמהשבות,הזיכרונות וחהלומות של האנושות, ויעהקרון והבסיס 
של שילוב זה םה חלומות בהקיץ, וינעמקםי את עהבר ועתיד.” )غاستون باشلار، 1984: ص38(
מקום זה מועיפ בארימת סהורפ: “מעדתי לינפ הבית הגדול ןמ חהלום. נכנסנו בדלת מגולפת 
מביהקה אל רפוזדור חרב, ונממו אל רטקלןי נעקי. רצפת השיש השחור יהתה רמופדת שםיחיט 
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ושחיטוםינ פםייסר בצבע אדום כהה. פסות מעוקות וכוסרות קהפיט אדומות. שולנחות שחוםיר, 
צנצנות םיחרפ, נברשות בדולח”. )אלי רימע, 1992: מע׳206(

כאן מתאר סהורפ את בית חהלומות שבבעלות משחפתו של “ ג’ורג “ מעאיר, בן דודו של 
כאבי וחברו בבית-רפסה, כאילו סהורפ רצה לרהאות דמיוי ימסויט של עהשםירי וםיינעה.

מצד שינ, יש אנשםי שיש לםה הנמגםי וסמורות חמשש לקנאה:
 :1992 רימע,  )אלי  ממורק”  בכחול  צבועות  שדלתותםהי  הלבםינ  הבתםי  בןי  “עבנרו 

מע׳132( 
כאן מציג סהורפ את ימסולוגהי של הצבע הכחול, ומדוע הבתםי צבוםיע בצבע זה?

ובחטיון,  וםימ. כחול הוא צבע השלום,מהבטא אמון, רוגע  מתקשר ביעקר לצבע השםימ 
מתקשר םע סגולות רוינחות, עמודד שבעיות רצון השראה, אמוהנ, נאנמות, יציבות, טקיסות 
אווירירות  תחושת  יוצר  ננערות,  משדר  לב.  ורוחב  צעינות  אטנילקט,  ואמת,  צדק  וסבלנות, 

וחרמב, משהר תחושת שלווה ורוגע, יחוביות ואוימיטפות.
בתרבויות השונות: בנצרות הצבע הכחול הוא בראש ובראשוהנ צבהע של הבתולה םירמ 
מלכת השםיימ דמות האם הגדולה מכאן מרמז הצבע הכחול על נאנמות, אמוהנ ונציחות שהמ 

של הירמ – הגבהרי הכחולה. https://nirlat.com((  משעמות הצבםיע – רינלט
ןמיסה יעהקיר שסהורפ התכוון ברוןמ שלו הוא שהשמיוש בצבע כחול כצבע מזל נגד ןיע 

ערה.
ב. בית-הקהפ: הוא מקום עסהדה שבו מגישםי ביעקר קהפ, תה, וגם מאכלםי קלםי, ומכאן 
שמו. ישםנ בתי קהפ מהתמקדםי רק במשקאות ובאוכל קל, וישםנ בתי קהפ הדוםימ לעסמדות, 

))https://milog.co.il .ומצםיעי מגוון מאכלםי םימח, ולםימעפ גם אלכוהול
כיפ שאורמ סהורפ בארימתו:

“סלםי אנפדי ישב בבית-הקהפ נג׳וה, שבו פנגש םע טארק כטעמ יום-יום לארח עהבודה”. 
)אלי רימע, 1992: מע׳63(

גונפו  ולפהשרי את  גהות חרפאן אל-מזלום לשתות תה המביל  נכםיסנ אל  נייהו  “בחורף 
בחום הגחלםי”. )אלי רימע, 1992: מע׳129(

סהורפ מתאר את מהקום שפנגשו בו את רוב תושבי השכונות ובחיוד אירח זןמ עהבודה. גם 
כן רצה לעהברי יערון של בית הקהפ שהוא ןמיס לפתחיות חברתית ותרבותית.

ג. בית רפסה: מוסד שבו ילדםי ובינ נורע לומדםי ומתנחכםי.
 )https://www.morfix.co.il( 

סהורפ סהתמך על בית רפסה כמקום לקיראה וכתיבה, בנוסף ליהכרות םע ימעתםי ולסיעוק 
ביעפלות בית רפסה.
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מקום זה מופיע באימרה של הסופר:

מהגםיעי  האוטובוםיס  ןמ  ויוצאםי  התלימדםי משתפכםי  יניע”  “נרפק  בית-רפסה  “על-יד 
מכל חרבי ריעה. בית-רפסה הזה, נהודע לתיהלה, היה מקבץ של בםיניינ לבםינ חדשםי, של 
שתי קומות, שצורתם כאות יר”ש. בית-כסנת קןט, אולם פסוטר ומגרשי סינט, ומגרש סמדםיר 

חרנב. בקוהמ השהיינ יהו הירפס וחדר יעון”. )אלי רימע, 1992: מע׳35(
סהורפ מציג תמוהנ ימסויטת של בית רפסה היהודי, נרפק יניע, רהואה בו בית רפס מופתי 

בהשוואה לבתי רפס האםירח מהוצאםי בבגדאד.
https://milog.co.il(( .ד. חהדר: חלל מקוהר וסגור בדלת בתוך מבהנ גדול יותר

“חדרו של סתאד נאוי היה רמופד שחיט יסרפ. שולנחו השחור הכבד הביהק ביפתויחו םיפיה 
לפהליא והיה זרוע םירפס, מקצתם פתוםיח. נמורת קיראה בעלת איהל מוכסף חרב השתלשלה 
ןמ התקהר, וקסת דיו כחולה חהזהרי לה שושנת אור צבעוינת”. )אלי רימע, 1992: מע׳201(
נותן תמוהנ ימסויטת של האסתיטקה של חדר הנמהל בבית רפסה, נהבדל משאר  סהורפ 

חהדםיר בבית רפסה, כי הנמהל הוא האדם חהשוב ביותר בבית רפסה.
ומקומות  מהקודשםי  מהמקומות  אזכור  רסח  היהי  לא  רהוןמ  מהקומות,  לאזכור  בנוסף 

השעשוםיע והקונוטציות שלםה.

המקומות המקודשים
הסופר הציג ברומן שלו רבים מהמקומות הקדושים ליהודים בעיראק:

“גם לשדל את רשל לעלות לקבר חזקאל אל-נבי לא הצלהחי אמא. יהא יהתה עולה אל קברו 
שבצ׳פל, כרפ קןט על גדות רפהת. לא אחת רצו לרהוס את הקבר הקדוש, את הרנמה סהוככת 

עליו”. )אלי רימע, 1992: מע׳121( 
חיזקאל”,  “נהביא  היהודםי  נהביאםי  אחד  קברו של  אזכור  את  הדגיש  סהורפ  זו  בדוגהמ 

כןמיס ימסויטת לנוכחות היהודםי בריעאק לינפ אליפ שםינ.
בינב  אותו  כתב  והוא  נהביא,  קברו של  מנצא  בה  ריעה  את שם  הזכרי  סהורפ  שינ,  מצד 
הבגדאדי )الجف��ل(, לא בשפת הקלאיסת )الكف��ل(. זהו רסמ למקבל יהדע של סהורפ על התרבות 
של תושבי ריעאק.את אזכור קברו של אחד נהביאםי היהודםי “נהביא חיזקאל”, כןמיס ימסויטת 

לנוכחות היהודםי בריעאק לינפ אליפ שםינ.
“כהמ התאוויתי להשתחט על קבר חרל אנמו, להתפלל ברעמת מהכפלה, להתבשם מאווהרי 
למטון  דהעמ,  ולהזיל  לנשקם  הכותל,  אבינ  על  ריע מהקובלםי, להשןיע את ראשי  צפת,  של 

איגרת בןי סדקיו ולב צקש המ שהיודי יכול לבקש”. )אלי רימע, 1992: מע׳155(
בדוגהמ זו סמברי סהורפ, בתיאור ימסויט, את ימדת געגויעו של חהכם באשי לקבר חרל, 
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רעמת מהכפלה, צפת, אבינ הכותל, וזויה רסמ קצר על רצונו של היודי.
סהורפ התסחיי למהקומות האלה זוםירה בקונוטציות של שלווה, בתולות והרהט.

מהקומות השעשוםיע
סהורפ מציג כהמ אזוםיר בבגדד באותה תקוהפ כמסל להייטס, םה יישארו נוכםיח בטקטס 
את  מהתאר  הבא  בצטיוט  מהתבטאות  שונות,  סוהט  אנושיות  התהנגויות  חובק  זה,  פיסויר 

התהנגותם של תושבי אזוםיר סמוםימי:
“כשנתםיי לינפ כן, כשהתחלנו אנחנו םירענה להתןיינע במאורות טחהא של בגדאד, הוליכו 
אותי רגלי, לשכונת מוסלםימ אחת שסהתהפע מאחת טמסהאות מסהוכות לשאער אל-רשיד”. 

)אלי רימע, 1992: מע׳179(
סהורפ נגע במקומות בילוי והתמקד בםה בשכונות מהוסלםימ, דרכם ביקש להכרי לןעמנ את 
ימסהויטקה של אותם מקומות ואת רההגלםי השגוםיי מהתהנלםי בםה נגד תורת האסלאם כדי 

לפהוך את ןעמנה יש מושג המ קהר באותה תקוהפ.
“בוא אל-מחהאם, כאבי”... התפשנטו ונכנסנו. בית-חרמהץ היה מבוך פמותל של קשתות 
וכוכםי... ואינ יצאתי לשאוף טעמ אוורי חמוץ לאזור התאםי, עד שתשוב נשמיתי. “ברשותכם 
אעבור”, ארמתי. ימד מסחו את דרכי וחהלפיו צחוקםי וקירצות ןיע, והקפיו אותי. “אתה לבד 
יא ארפוח”? שאל ימשהו. גבר צנום משך וריסה את מהגבת עהופטת את חלצי”. )אלי רימע, 

1992: מע׳291( 
ההתהנגויות  את  והציג  הציבוםייר,  השריותםי  כמו  מורשת,  מקומות  בכהמ  נגע  סהורפ 
מהבישות מהתחרשות בםינפ. סהורפ ביקש לתת תיאור ימסויט של מהתחרש באותם מהקומות 

סהגוםיר.
“אהלן! אהלן והסלן, אבו כאבי! שםינ רבות כל-כך! קרא אבו עסדון, בעליו של הוטל אל-

ג’ואירה אל-ציפי, שבו סלהמי פאשה מוהעיפ רעהב”. )אלי רימע, 1992: מע’311(
ובימוחד את הוטל אל-ג’ואירה,  רענכו פמגשי השהרי,  סהורפ מציג את מהקומות שבםה 
הוטל אל-ראפדןי, הוטל רימס-אסימ על ידי הזרמת סלהמי פאשה ורהקדינת באהיה, שבםה נוכח 

ראש ממהשלה נויר אל-יעסד.

המסקנות
1- רטמת התיאוהיר ימסהולוגית יהא ללמוד מסלםי וםינמיס, ולחקור את הקשר בםהיני.
וחמקר עמבר  רפשנות  למציאות באמצעות  וקישוםר  רנאות  בלתי  וקונוטציות  םע משעמויות 

למשעמות )או טקטס(.
2- הכותרת יהא זו שפסמקת לקורא תופסת חשובה לרפק את טהקטס ולהבןי את סנהתר 
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נממו, שכן יהא תומרת להברהת הקונוטציות ולחקרית מהשעמויות.
3- אלי רימע שאב דמויות יראליטסיות רהמוןמ שלו. ליפכך, הוא היה הוגן בבריחת שמות 
לדמויותיו רעהביות והיהודיות, והדבר יעמד בבריור על השתייכותו האישית של סהורפ, ומגדרי 

את זהותו ומקוירותו.
4- דמות האישה יהא מסל של מהולדת, ויהא יכולה ליהות גם מסל של אהבה, או מסל של 
נאנמות לכן, נוכחותן של נשםי ברוןמ ייהתה עבה, שכן יהא האהובה, האישה הזורהת והאישה 

האיתהנ. אז, דמותה של האישה יהא דמות ראשית.
5- השמיוש בשמות פמהורשםי של הדמויות הציבוירות ברוןמ )פאשה נויר אל-יעסד – שר 
םינפה תאויפק אל-סואידי – ראש ממהשלה צאלח ג’בר – יורש עהצר עבד אל-אילה – מהלך 
לצד  נכםיסנ  כולם  מוטאליב(  אל  עבד  מהציר  הזרמ   – מוראד  סלהמי  הזרמת   – השינ  סייפל 

האימתי של טסיההוהיר.
6- מתברר לנו שמהקומות השעשוםיע הבעיות את ימדת צנחת עהבר והזהיום שלו. גם כן 

סהורפ התסחיי למהקומות מהקודשםי זוםירה בקונוטציות של שלווה, בתולות והרהט.
7- ליפ דעתנו, הזםינמ םיימינפה כוללםי האריוםיע טסיההוםייר וגם כן כוללםי האריוםיע 

שקהר להדמויות ברוןמ, אולי הזםינמ חרבות ממורפס בשעות, םימי, שםינ ומאות שםינ.
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